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Cxkazan Mucyc yuenukam CBouM: Bbl 3HaeTe, YTO uepe3 ABa JHs OyjeT nacxa, u ChiH
UenoBeueckuii OyaeT mpeaaH Ha pacnstue. Torma coOpaiuch MEPBOCBSIICHHUKH U
KHIDKHUKW W CTapeHIIMHBI Hapo/a BO JIBOP NEPBOCBSAIIEHHUKA, M0 nMeHn Kanddsl, u
MOJIOKUIIA B coBeTe B3sATh Mucyca XUTpOCTbO U yOUTH, HO TOBOPHJIM: TOJIbKO HE B
Mpa3IHUK, YTOOBI HE CHAENAIOCh BO3MYIIEHHUS B Hapoje. Toraa oauH W3 JABEHAJIATH,
Ha3biBaeMbiid Nyaa Mckapudr, noiien K nepBOCBSIIEHHUKAM U CKa3all: YTO BbI JIaJIUTe
MHe, U s BaM nipegaM Ero? OHu npeioxkuinu eMy TpuauaTth cpeopeHHukoB. M ¢ toro
BPEMEHH OH MCKaJl y100HOr0 ciydas mpeaaTh Ero.

(Ma. 26:1-5; 14-16)

Jesus said unto his disciples, Ye know that after two days is the feast of the passover,
and the Son of man is betrayed to be crucified. Then assembled together the chief
priests, and the scribes, and the elders of the people, unto the palace of the high priest,
who was called Caiaphas, and consulted that they might take Jesus by subtilty, and kill
him. But they said, Not on the feast day, lest there be an uproar among the people. Then
one of the twelve, called Judas Iscariot, went unto the chief priests, And said unto them,
What will ye give me, and I will deliver him unto you? And they covenanted with him
for thirty pieces of silver. And from that time he sought opportunity to betray him.

(Mt. 26:1-5; 14-16)

* JIIMTEIBHOCTh 3BYKOB YKa3aHa NMpHOJM3UTeNbHO. EBaHreMcT 10/17KkeH YHMTaTh TEKCT B MaHepe, XapaKTepHOil AJs YTeHHsi
Esanresus B IIpaBocnaBnoii Llepksu.

* The Evangelist must recite the Gospel in one tone, in the manner in which it is read in the Orthodox Church.

** 3nech U Aasee B napTun EBaHresucra m B mapTusix APYrux COJIMCTOB 3HAK |of € MOAMUCAHHBIM MOA HUM MHOTIOCJOrOBBIM
TEKCTOM 03HA4aeT McajaMoJuvecKoe YTeHHe Ha OJHOil HoTe.

** Here and elsewhere in the part of the Evangelist and other soloists the double whole note indicates recitation in one tone.

*** [locsenyromue EBaHrenst YuTaTCsl N0 TOMY Ke 00pasiy.

*** The following Gospel passages are recited by the Evangelist in the same manner.
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attacca

B nepBblii ke IeHb ONMPECHOYHBIN MPUCTYNWIM YUeHUKH K Mucycy u ckazanu Emy: rae
BENMIIb HaM NpUrotoBUTh Tebe macxy? OH ckaszan: moiauTe B ropoa K TAKOMY-TO U
CKaXUTe eMy: YUuTelb TOBOpHUT: Bpemsi Moe Onu3ko; y TeOs coBeplly macxy cC
ydeHuKkamMyu MouMH. YUeHUKH cAenald, Kak nosenen um Mucyc, 1 NpuroToBUIM Macxy.
Korpa xe nacranm Beuep, OH BO3Jer ¢ JBEHAIUATHIO YYEHUKAMH; M KOIJa OHU E€JIH,
CKa3aJl: MCTMHHO TOBOPIO BaM, 4YTO OAMH W3 Bac npenact Mens. OHu Becbma
ONeYaINIINCh, U HaYaJIl TOBOPUTh EMy, Kaxblil U3 HUX: HE s Ju, ['ocnonu? [Ipu cem u
Wy na, npenatomnii Ero, ckazan: He s 11, PaBBu? Mucyc roBoput emy: Thl cKazail.

(M. 26:17-22, 25)

Now the first day of the feast of unleavened bread the disciples came to Jesus, saying
unto him, Where wilt thou that we prepare for thee to eat the passover? And he said, Go
into the city to such a man, and say unto him, The Master saith, My time is at hand; I
will keep the passover at thy house with my disciples. And the disciples did as Jesus had
appointed them; and they made ready the passover. Now when the even was come, he sat
down with the twelve. And as they did eat, he said, Verily I say unto you, that one of you
shall betray me. And they were exceeding sorrowful, and began every one of them to say
unto him, Lord, is it I? Then Judas, which betrayed him, answered and said, Master, is it
I? He said unto him, Thou hast said.

(Mt. 26:17-22, 25).
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U korna onm enn, Uucyc B3sn... M- Boc.neB no-uum Ha ro-py E _Jje_oOH-cKy-1o. tt
attacca

N xorpa onu enu, Mucyc B3sn xieb u, O1arocioBuB, NpejIoOMU U, pa3aBas yd4eHHUKaM,
CKazall: IpUUMHTE, siAuTe: cue ecTh Terno Moe. U, B3siB yaury u 6aarogapus, noaain UM
U CcKazal: meiTe u3 Hee Bce, uOo0 cue ecth KpoBr Mosi HoBoro 3aBera, 3a MHOTMX
u3NuBaeMasi BO ocTaBieHue rpexoB. (CKa3bIBalo k€ BaM, YTO OTHBIHE He Oyay MHUTh OT
IUI0ZIa Cero BUHOIPAJHOIO JI0 TOro AHs, Koraa Oyay NUTh ¢ BaMU HOBOoe BUHO B LlapcTse

Ortua Moero. U, Bocnies, nouuin Ha ropy EneoHckyto.
(M. 26:26-30)

And as they were eating, Jesus took bread, and blessed it, and brake it, and gave it to the
disciples, and said, Take, eat; this is my body. And he took the cup, and gave thanks, and
gave it to them, saying, Drink ye all of it; For this is my blood of the new testament,
which is shed for many for the remission of sins. But I say unto you, I will not drink
henceforth of this fruit of the vine, until that day when I drink it new with you in my
Father's kingdom. And when they had sung an hymn, they went out into the mount of
Olives.

(Mt. 26:26-30).
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Toraa rosoput um Mucyc: Bee... [lo.no_OHO-€ TO_BO_pH -JM W BCE Y- Ye_HU-KH.
attacca

Toraa rosopur um Mucyc: Bce Bl cobnasHuTech 0 MHe B 3Ty HOYb, UOO HaNKCaHO:
«TOpaXKy MACTBIPS, U PACCEIOTCS OBLBI CTala»; MO BOCKpeceHuH xe MoeM mpeasapro
Bac B ['anunee. Iletp ckazan EMy B oTBeT: eciu U Bce cobnaszHarcs o Tebe, s HUKOrAa
He coOna3Hioch. Mucyc ckasan eMy: UCTMHHO IOBOPIO TeOe, YTO B 3Ty HOUb, MpPEXkae
HEXXeN MPOMoeT MeTyX, TPKIAbl oTpeuenibcsi oT Mens. ['ooput Emy [letp: xoTs Ob
Ha/Jiexxano MHe U ymepeTs ¢ Toboro, He oTpekych oT Tebs. [lonoOHoe roBopuiu u Bce

YUYCHUKH.
(M. 26:31-35)

Then saith Jesus unto them, All ye shall be offended because of me this night: for it is
written, I will smite the shepherd, and the sheep of the flock shall be scattered abroad.
But after I am risen again, I will go before you into Galilee. Peter answered and said
unto him, Though all men shall be offended because of thee, yet will I never be
offended. Jesus said unto him, Verily I say unto thee, That this night, before the cock
crow, thou shalt deny me thrice. Peter said unto him, Though I should die with thee, yet
will I not deny thee. Likewise also said all the disciples.

(Mt. 26:31-35).
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Bcrannte, mnoii-nem, BOT Mpu - OnuM_3ud -cd mpe-ja-to - muid  Me . Hi

attacca

[Totom npuxonut ¢ HuMu HMucyc Ha mecto, HazbiBaemoe ['edcuMaHus, U TOBOPUT
y4eHUKaM: TIOCUIUTE TyT, nmoka S moiay, momomocsk Tam. U, B3sB ¢ Coboto Ilerpa u
o0oux chIHOBel 3eBejieeBbIX, Haual CKOpOeTh U TocKoBaTh. Toraa rosoput um Mucyc:
ny1iia Mosi CKopOUT cMepTeNibHO; MO0y AbTe 3/1eCh U OoApcTBYiTe co MHot. U, oToiias
HeMHoro, nan Ha juie CBoe, Monuiica u ropopuwi: Otue Moii! ecnu BO3MOXHO, 1a
MUHYeT MeHs yalia cusi; BopoyeM He Kak S xouy, HO kak Tel. I mpuxoauT K yueHuKam
U HaxOOWT MX CIAIIUMH, [M roBopuT lleTpy: Tak Ju He MOIVIM Bbl OJHMH 4Yac
6onpcTBOBaTH cO MHOIO? BonpcTByiiTe M MoiMTech, 4TOOBI HE BMACTh B UCKYIIICHUE:
nyx Oopp, TOTh ke HemollHa. Eine, otoiias B apyroii pas, Moiuics, ropopsi: Otue
Moii! ecnu He MOXeT yala cusi MUHOBaTh MeHs, yToObl MHe He nuTh ee, na OyaeT
Bosisi TBos. U, mpuisi, HAXOAWT WX OMSATH CIBIIIMMK, W00 y HUX TJa3a oTsokenenu. U,
OCTaBUB MX, OTOLLIEJ OISTh W MOMOJMWICS B TPETHMl pa3, cKazaB TO ke ciioBo. Toraa
NPUXOIUT K ydyeHHKaM CBOMM| M TOBOPUT MM: Bbl BCE elle CIHUTE U Mo4yuBaere? BOT,
npubnusuics dac, u CeiH YenoBeueckuii mpemaercss B pyKu T'pelIHUKOB; BcraHbTe,
nokeM: BOT, MPUOIU3UIICS Mpenaroniuii MeHs.

(M.26:36 - 46).

Then cometh Jesus with them unto a place called Gethsemane, and saith unto the
disciples, Sit ye here, while I go and pray yonder. And he took with him Peter and the
two sons of Zebedee, and began to be sorrowful and very heavy. Then saith he unto
them, My soul is exceeding sorrowful, even unto death: tarry ye here, and watch with
me. And he went a little further, and fell on his face, and prayed, saying, O my Father,
if it be possible, let this cup pass from me: nevertheless not as I will, but as thou wilt.
And he cometh unto the disciples, and findeth them asleep, [and saith unto Peter, What,
could ye not watch with me one hour? Watch and pray, that ye enter not into
temptation: the spirit indeed is willing, but the flesh is weak. He went away again the
second time, and prayed, saying, O my Father, if this cup may not pass away from me,
except I drink it, thy will be done. And he came and found them asleep again: for their
eyes were heavy. And he left them, and went away again, and prayed the third time,
saying the same words. Then cometh he to his disciples,] and saith unto them, Sleep on
now, and take your resti: behold, the hour is at hand, and the Son of man is betrayed
into the hands of sinners. Rise, let us be going, he is at hand that doth betray me.

(Mt. 26:36-46).
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W, xorna etue rosopui O, BoT Myxa, onuH... Tor-zma Bce y-_ue-HW-KH, 0-cTa-BuB E _T0, Oe_ka.in.

attacca

U, xorpma eme rosopusn OH, BoT Myna, oaMH W3 JABEHAALATH, MpHUILET, U C HUM
MHO>XXECTBO HapoJa C MEYaMH W KOJIbSIMH, OT TIE€PBOCBSILIEHHUKOB W CTapeHIlnH
HapoaHbIX. [Ipenatomuii xe Ero gan um 3Hak, ckazaB: Koro s nmouenyto, ToT u ectsb,
Bo3pMuTE Ero. M, totuac nmopoiias k Mucycy, ckazan: panyiics, Paeu! M nonenosan
Ero. Nucyc xe ckazan eMy: Apyr, Ijs 4ero Thl npuiien? Toraa nojoiuid U BO3I0XKWIN
pyku Ha HMucyca, u B3summ Ero. B Tor uwac ckazan Mucyc Hapomy: kak OyaTro Ha
pa30o0ifHMKa BBIIUIA BBl C M@YaMU M KOJIbSIMH B3ATh MeHs; KaX/Iblil IeHb C BaMU CUAEI
S, yaa B xpame, u Bol He Opanu Mens. Cue xe Bc€ ObUIO, Aa cOyayTCsS MUCAHUS

npopokoB. Toraa Bce yueHuku, octaBuB Ero, 6exanu.
(Mo. 26:4-50, 55-56).

And while he yet spake, lo, Judas, one of the twelve, came, and with him a great
multitude with swords and staves, from the chief priests and elders of the people. Now he
that betrayed him gave them a sign, saying, Whomsoever I shall kiss, that same is he:
hold him fast. And forthwith he came to Jesus, and said, Hail, master; and kissed him.
And Jesus said unto him, Friend, wherefore art thou come? Then came they, and laid
hands on Jesus, and took him. In that same hour said Jesus to the multitudes, Are ye
come out as against a thief with swords and staves for to take me? I sat daily with you
teaching in the temple, and ye laid no hold on me. But all this was done, that the
scriptures of the prophets might be fulfilled. Then all the disciples forsook him, and fled.
(Mt. 26:47-50, 55-56).
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A B3sBue Mucyca orBenu Ero x Kandde nepBocBsilieHHHKY, KyJa cOOpajuch
KHUKHUKA M crapeiliiuHel. Iletp ke cnemoBan 3a Hum wu3pmanu, no asopa
MEePBOCBSAILLEHHUKOBA; W, BOHIS BHYTPb, C€l CO CIyXHUTEJISIMU, 4TOOBI BUIETh
KOHell. [lepBOCBsIIlIEGHHUKM M CTapeHIIMHbBl W BeChb CHHEJIPUOH HCKaU
JoKecBUzieTenbeTBa NpotuB Mucyca, utoOsl npeaars Ero cMepTy, U He HaXOAWIIH;
Y, XOTsSI MHOI'O JDKECBUAETeNeld NMPUXoauio, He Hauuid. Ho HakoHel mpuuuiv asa
JoKecBUAETeNs U ckasanu: OH roBOpUiI: MOTY pa3pylIUTh XpaM boxxuii U B Tpu IHA
co3nare ero. M, BcTaB, NepBOCBSIIEHHUK cka3zal Emy: 4T ke Hu4ero He

oTBevaelb? uTO oHUM mpoTuB Tebst cBuperenbcTBytoT? Mucyc wmomuan. U

nepBOCBALLEHHUK cka3anl Emy: 3akinHato TeOs borom »xuBbIM, ckaxu HaM, Thl Ju
Xpucroc, CoiH boxuii? Mucyc roBopuT emy: Thl CKas3all;, Jake CKa3blBal0 BaM:
oTHbIHE y3puTe ChiHa YenoBeuecKkoro, CUASALIErO OJECHYIO CHUJIbI U IPSIAYLIEro Ha
obnakax HeOecHBIX. Toraa nepBOCBAIIEHHUK pa3opall OAekK bl CBOU U ckazan: OH
OOroxyJabCTBYeT! Ha YTO ellle HaM CBUAeTelei? BOT, Temepb Bbl CIbIILAIH
6oroxynscTBO Ero! xak Bam kaxerca? OHHM ke CKa3ajld B OTBET: IOBUHEH CMEpTH.
Torpa nnesanu Emy B nune u 3aywanu Ero; npyrue e yaapsnu Ero no nanuram

¥ TOBOPUJIN: POPEKH HaMm, XPpUCTOC, KTO yaapui Teds?
(M. 26, 57-58).

And they that had laid hold on Jesus led him away to Caiaphas the high priest,
where the scribes and the elders were assembled. But Peter followed him afar off
unto the high priest's palace, and went in, and sat with the servants, to see the end.
Now the chief priests, and elders, and all the council, sought false witness against
Jesus, to put him to death; But found none: yea, though many false witnesses came,
yet found they none. At the last came two false witnesses, And said, This fellow
said, I am able to destroy the temple of God, and to build it in three days. And the
high priest arose, and said unto him, Answerest thou nothing? what is it which these
witness against thee? But Jesus held his peace. And the high priest answered and
said unto him, I adjure thee by the living God, that thou tell us whether thou be the
Christ, the Son of God. Jesus saith unto him, Thou hast said: nevertheless I say unto
you, Hereafter shall ye see the Son of man sitting on the right hand of power, and
coming in the clouds of heaven. Then the high priest rent his clothes, saying, He
hath spoken blasphemy; what further need have we of witnesses? behold, now ye
have heard his blasphemy. What think ye? They answered and said, He is guilty of
death. Then did they spit in his face, and buffeted him; and others smote him with
the palms of their hands, Saying, Prophesy unto us, thou Christ, Who is he that
smote thee?

(Mt. 26, 57-58).
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[TeTp ke cuaen BHe Ha aABope. U momomna... W BbIii- 11 BOH, MJa.Kal ropb . KO.
attacca

Iletp xe cuaen BHe Ha ABope. M mopolina kK HeMy OjlHa CTy)KaHKa M CKa3aja: U Thl ObLT
¢ Nucycom lNanunesnunoMm. Ho oH oTpekcst mepen BceMM, CKa3aB: HE 3HAKO, YTO Thl
roBopuiiib. Korja ske oH BBIXOJIUJ 32 BOPOTa, YBUEJNA €Tr0 JIpyras, U TOBOPUT ObIBILIUM
taMm: 1 3ToT 6611 ¢ Mucycom Hazopeem. M oH onsiTh OTpeKcs ¢ KJISTBOIO, YTO HE 3HAET
Cero Yenoseka. HemHOro cnycTs MoJAOLIIM CTOSIBIIME TaM W ckazanu lleTpy: TOUHO U
THI U3 HUX, OO U pedb TBOsI o0m4aeT TeOs. Torma oH Hadall KISCThCSI M OOKHUTHCS, UTO
He 3HaeT Cero Yenoseka. M Bapyr 3amnen netyx. M Bcnomuui Iletp cioBo, ckazaHHOe
eMy Mucycom: mpexae HEXelHu IMPOMoeT MeTyX, TPHXKIAbl oTpeuelibess oT Mens. U

BBIMS BOH, ILIAKaJ TOPBKO.
(Md. 26:69-75)

Now Peter sat outside in the palace: and a damsel came unto him, saying, Thou also
wast with Jesus of Galilee. But he denied before them all, saying, I know not what thou
sayest. And when he was gone out into the porch, another maid saw him, and said unto
them that were there, This fellow was also with Jesus of Nazareth. And again he denied
with an oath, I do not know the man. And after a while came unto him they that stood
by, and said to Peter, Surely thou also art one of them; for thy speech betrayeth thee.
Then began he to curse and to swear, saying, I know not the man. And immediately the
cock crew. And Peter remembered the word of Jesus, which said unto him, Before the

cock crow, thou shalt deny me thrice. And he went out, and wept bitterly.
(Mt. 26:69-75)
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attacca

Korma »xe Hactasio yTpo, Bce MEPBOCBSLICHHUKH M CTapEWIIMHBI HapoAa HWMEIH
coBelanue 06 Mucyce, uro6sl npenate Ero cmeptu; u, cBsizaB Ero, oTBenu u npenanu
Ero Ilontuto Ilunary, npaButemo. Torma Wyna, npepaBmuii Ero, yBuzaes, uro OH
OCYXJIeH, ¥, pacKasBIIIUCh, BO3BPATHI TPUAIATh CPeOPEHHUKOB TIEPBOCBSIIICHHUKAM H
cTapedlIMHaM, TOBOPs: COTpelln s, MpeJaB KpoBb HeBUHHYIO. OHU XKe cKazalld emy:
YTO HaM JI0 Toro? cMoTpu caM. M, 6pocuB cpeOpeHHUKHU B Xpame, OH BBILLIEN, MOMIeN U
YAABUIICS.

(M. 27:1-5)

When the morning was come, all the chief priests and elders of the people took counsel
against Jesus to put him to death: And when they had bound him, they led him away,
and delivered him to Pontius Pilate the governor. Then Judas, which had betrayed him,
when he saw that he was condemned, repented himself, and brought again the thirty
pieces of silver to the chief priests and elders, Saying, I have sinned in that. I have
betrayed the innocent blood. And they said, What is that to us? see thou to that. And he
cast down the pieces of silver in the temple, and departed, and went and hanged himself.
(Mt. 27:1-5)
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attacca

Nucyc xe cran npexn npasutenem. U cnpocun Ero mpasutens: Tol Llaps Nyneiickuid?
Nucyc ckazan emy: Tbhl roopuillb. M xorna oOBuHsIM Ero mnepBOCBSIIEHHUKH U
crapeiinabl, OH Hu4yero He orsBedan. Torma rosopuT Emy Ilunar: He capluuviie,
CKOJIbKO CBHUJIETENBCTBYIOT IPOTUB Tebs? 1 He oTBeyan eMy HH Ha OJHO CIIOBO, TaK YTO
npaBUTeNnb BecbMa nuBuicsS. Ha mpasgHuk ke Ilacxu mnpaButens umen o0blvaid
OTIIyCKaTh Hapoay OJHOIO y3HHKa, KOTOPOro XoTeiu. bbul Torja y HUX W3BECTHBIH
y3HUK, Ha3biBaeMblli BapaBBa; uTak, korga coOpanuch OHH, cka3zaid uM llumar: koro
XOTHUTE, YTOOBI 51 OTHycTUs BaM: BapasBy, unu Mucyca, HassiBaeMoro XpuctoM? OHH
ckazanu: BapasBy. [lunat roBoput um: uto ke s caenato Mucycy, HaspiBaeMOMY
Xpucrom? I'oBopst emy Bce: aa Oyaer pacrsar. [IpaButenb cka3an: Kakoe e 3710 cAelal
On? Ho oHM eme cuibHee kpuuanu: Aa Oyner pacndar. [Iunmat, BUAs, 4TO HUYTO He
IIOMOraeT, HO CMATEHHE YBEJIWYMBAETCs, B3s1 BOJBl U YMbLI PyKU Iepell HapoAOM, U
CKasas: HeBUHOBeH 51 B KpoBH [IpaBenHuka Cero; cmotpute Bbl. M, oTBevasi, Becb Hapo
ckazan: KpoBb Ero Ha Hac 1 Ha aersax Hawux. Torga ormyctuin uMm BapasBy, a Uucyca,

OuB, pena Ha pacrsThe.
(Md. 27:11-17, 22-26)

And Jesus stood before the governor: and the governor asked him, saying, Art thou the
King of the Jews? And Jesus said unto him, Thou sayest. And when he was accused of
the chief priests and elders, he answered nothing. Then said Pilate unto him, Hearest thou
not how many things they witness against thee? And he answered him to never a word,
insomuch that the governor marvelled greatly. Now at that feast the governor was wont to
release unto the people a prisoner, whom they would. And they had then a notable
prisoner, called Barabbas. Therefore when they were gathered together, Pilate said unto
them, Whom will ye that I release unto you? Barabbas, or Jesus which is called Christ?
Pilate saith unto them, What shall I do then with Jesus which is called Christ? They all
say unto him, Let him be crucified. And the governor said, Why, what evil hath he done?
But they cried out the more, saying, Let him be crucified. When Pilate saw that he could
prevail nothing, but that rather a tumult was made, he took water, and washed his hands
before the multitude, saying, I am innocent of the blood of this just person: see ye to it.
Then answered all the people, and said, His blood be on us, and on our children. Then
released he Barabbas unto them: and when he had scourged Jesus, he delivered him to be
crucified.

(Mt. 27:11-17, 22-26)
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Part Three

Pacmosarue
The Crucifixion
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attacca

Torna BomHbl mpaBuTens, B3B Mucyca B npetoputo, coopanu Ha Hero Bech moik u,
pasneB Ero, nagenu nHa Hero GarpsiHWIly; W, CIUIETIIA BEeHEIl U3 TePHA, BO3JOXUIN Emy
Ha royioBy U nanu EMy B mpaBylo pyKy TpPOCTb; M, CTaHOBSCh npea Hum Ha koneHw,
HacMmexanuch Haa Hum, rosops: panyiics, [laps Nyneiickuit! u nnesanu Ha Hero u, B3sB
TpocTh, Ounu Ero mo ronose. M xorna nacmesmuck Hag Huwm, casiu ¢ Hero 6arpsiauity, u
onenu Ero B ogexasl Ero, u nosenu Ero Ha pacnsatue. Bpixoas, OHM BCTPETUIM OAHOTO
Kupunesinrna, no umenu CUMOHa; cero 3acTaBuiid HecTH KpecT Ero. M, mpuas Ha MecTo,
Ha3piBaemoe [onroda, uro 3HaumT: JIoGHOE MecTo, manmu EMy muTh ykcyca, CMeIanHoTro
C JKe4blo; U, OTBEJaB, He XoTes nuTh. Pacmssiuue ke Ero genunu onexasl ero, 6pocas
KpeOuid; u, cuus, crepernii Ero tam; M mocTtaBWiIM Haj rojioBoro Ero Hanmuce,
o3Hayvaroinyto BuHy Ero: «Ceii ects Mucyc, Llape Nyaeiicknid.»

(Mao. 27:27-37)

Then the soldiers of the governor took Jesus into the common hall, and gathered unto him
the whole band of soldiers. And they stripped him, and put on him a scarlet robe. And
when they had platted a crown of thorns, they put it upon his head, and a reed in his right
hand: and they bowed the knee before him, and mocked him, saying, Hail, King of the
Jews! And they spit upon him, and took the reed, and smote him on the head. And after
that they had mocked him, they took the robe off from him, and put his own raiment on
him, and led him away to crucify him. And as they came out, they found a man of
Cyrene, Simon by name: him they compelled to bear his cross. And when they were
come unto a place called Golgotha, that is to say, a place of a skull, They gave him
vinegar to drink mingled with gall: and when he had tasted thereof, he would not drink.
And they crucified him, and parted his garments, casting lots: that it might be fulfilled
which was spoken by the prophet, They parted my garments among them, and upon my
vesture did they cast lots. And sitting down they watched him there; And set up over his
head his accusation written, This is Jesus the King of the Jews.

(Mt. 27:27-37)
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attacca

Torna pacnsitel ¢ HuM 1Ba pa3z6oitHuKa: OAWH MO MPpaBylo CTOPOHY, & IPYTo 10 JeBYIO.
[Tpoxonsiue xe 3nocaoBuin Ero, kuBas roioBaMu CBOMMHU U roBopsi: Pazpyiiaroruii
xpam ¥ B Tpu aHs Cosuparommii! criacu Ce6st Camoro; ecniu Tol CoiH boxuid, coiiau ¢
Kkpecta. [10106HO ¥ IEpPBOCBSIEHHUKN ¢ KHUKHUKAMH M CTapediinHaMu U dapucesiMu,
HacMexasich, TOBOpuIIn: Apyrux cnacai, a Ceds Camoro He MoxeT cnactH; eciu OH
[lapp M3pausnes, nycTh Tenepp COMAET C Kpecta, U yBepyem B Hero; ynosan Ha bora;
nycTh Tenepb u36aBuT Ero, ecnu OH yronen Emy. 6o On ckazan: « boxuii ChiH.»

Taxxe u pa3zdoiinuku, pacnsreie ¢ Hum, nonocunu Ero.
(M. 27:38-44)

Then were there two thieves crucified with him, one on the right hand, and another on
the left. And they that passed by reviled him, wagging their heads, And saying, Thou
that destroyest the temple, and buildest it in three days, save thyself. If thou be the Son
of God, come down from the cross. Likewise also the chief priests mocking him, with
the scribes and elders, said, He saved others; himself he cannot save. If he be the King
of Israel, let him now come down from the cross, and we will believe him. He trusted in
God; let him deliver him now, if he will have him: for he said, I am the Son of God. The
thieves also, which were crucified with him, cast the same in his teeth.

(Mt. 27:38-44)
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Or wecroro xe yaca... M_m_cyc xe, 0-NMATh BO-30-TUB IPOM_KHM T'0_JJO-COM, HC_MyC-THI JyX.

pausa ca. 6 sec.

Ot mecToro >xe yaca ThMa ObIJIa TIO BCEH 3eMJie J0 Yaca JEBSITOTO; a OKOJIO JEBSITOTO
yaca Bozonui Mucyc rpomkum ronocom: Mnn, Mni! namd caBaxdanu? to ecth: boxe
Moii, boxxe Moit! nns yero Tel Menst octaBun? HekoTopble U3 CTOSIBIIMX TaM, CIbIIIa
310, roBopunu: Mnuto 3o0Ber OH. M ToTyac moOexan OOuH W3 HHUX, B35 TYOKY,
HaIlOJHUJ YKCYCOM H, HaJ0’)XMB Ha TPOCTh, JaBall EMy MOuUTh; a Apyrue TOBOPUIIM:
MOCTOM, TOCMOTpUM, ipuAeT 1 Mnus cnactu Ero. Mucyc e, onsaTs BO30MUB IPOMKUM
roJIoCOM, UCITyCTHIT IyX.

(Ma. 27:45-50)

Now from the sixth hour there was darkness over all the land unto the ninth hour. And
about the ninth hour Jesus cried with a loud voice, saying, Eli, Eli, lama sabachthani?
that is to say, My God, my God, why hast thou forsaken me? Some of them that stood
there, when they heard that, said, This man calleth for Elias. And straightway one of
them ran, and took a spunge, and filled it with vinegar, and put it on a reed, and gave
him to drink. The rest said, Let be, let us see whether Elias will come to save him. Jesus,
when he had cried again with a loud voice, yielded up the ghost.

(Mt. 27:45-50)
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attacca

N BoT, 3aBeca B xpame pazjpaiiack HaJBOE, CBEpXYy MNOHU3Y; M 3eMJisl MOTpPsCiach; U
KaMHH pacceiuCh; W rpoOBI OTBEP3IUCH; U MHOTHE TeJla YCOIIINUX CBATHIX BOCKPECIH H,
BbIsT U3 rpobOB Mo BockpeceHud Ero, BouuiM BO CBATHIA I'paJl U SBUJIKMCh MHOTHM.
CoTHUK Xe U Te, KOTOpble ¢ HUM cTeperiu Mucyca, Buas 3eMieTpsiceHre U Bce ObIBINee,
YCTpaIIWIUCh BechbMa U roBopwin: BouctuHy OH O0bu1 ChiH boxuii. Tam Obutn Takke u
CMOTpEJIM M3JaJIi MHOTHE JKEHIIHWHBI, KOTOpble cienoBaid 3a Mucycom u3 ['anunewn,
cinyxxa Emy; mexay Humu Obiin Mapust Marganuna u Mapus, mate MakoBa u Mocuu, u
MAaThb CEIHOBEH 3eBeIeeBhIX.

(M. 27:51-56).

And, behold, the veil of the temple was rent in twain from the top to the bottom; and the
earth did quake, and the rocks rent; And the graves were opened; and many bodies of the
saints which slept arose, And came out of the graves after his resurrection, and went into
the holy city, and appeared unto many. Now when the centurion, and they that were with
him, watching Jesus, saw the earthquake, and those things that were done, they feared
greatly, saying, Truly this was the Son of God. And many women were there beholding
afar off, which followed Jesus from Galilee, ministering unto him: Among which was
Mary Magdalene, and Mary the mother of James and Joses, and the mother of Zebedee's
children.

(Mt. 27:51-56).



17

YACTD UETBEPTAA

Part Four

Ilorpe0Oenue
The Burial
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attacca

Korpa >xe nactanm Beuep, mpuiuen Ooratblii yenoBek u3 Apumacdeun, umeHem HMocud,
KOTOpBIN Takxke yumics y Mucyca; on, npuas k [Iunaty, npocun tena Mucycosa. Torna
[Iunat npukasan oTnaTh TeNO; U, B3sB Teno, Mocud o6BUII ero YUCTOO MIAIAaHULIEIO U
MOJIOXKUJI €r0 B HOBOM CBOEM I'po0e, KOTOPBINA BBICEK OH B CKaJle; U, IPUBAIUB OOJIBLION
KaMeHb K JIBepu rpoda, ynanwics. beuia sxe Tam Mapust Marnanuna u apyras Mapus,
KOTOpBIE CUAENU IPOTUB rpoda.

(M. 27:57-61)

When the even was come, there came a rich man of Arimathaea, named Joseph, who
also himself was Jesus' disciple: He went to Pilate, and begged the body of Jesus. Then
Pilate commanded the body to be delivered. And when Joseph had taken the body, he
wrapped it in a clean linen cloth, And laid it in his own new tomb, which he had hewn
out in the rock: and he rolled a great stone to the door of the sepulchre, and departed.
And there was Mary Magdalene, and the other Mary, sitting over against the sepulchre.
(Mt. 27:57-61)
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attacca

Ha npyroii neHb, KOTOpbIi ciieqyeT 3a MSTHULEI, cOOpanuch IMEpPBOCBSIIEHHUKU U
¢apuceun k ITunaty u roBopunu: rocrnonvt! Mbl BCHOMHWIM, YTO OOMaHIIMK TOT, €llle
Oylyud B *KUBBIX, CKa3ajl: MOCJe TpeX AHEH BOCKPECHY; UTaK MPUKaXH OXpaHSATh rpod
70 TpeThero JAHs, 4ToObl yueHWkH Ero, mpuzas Houbto, He ykpaiu Ero u He ckazaiu
HapoJly: BOCKpEC U3 MEPTBBIX; U OyeT nocieqHuil ooOmMaH xysxe nepsoro. [lunat ckazan
UM: IMeeTe CTpaxy; MOWIUTe, OXpaHsaiTe, Kak 3HaeTe. OHU MOIIM U IOCTaBUIIM Y rpoda

CTpaxy, ¥ NIPUIOXKUIIN K KaMHIO II€YaTh.
(M. 27:62-66)

Now the next day, that followed the day of the preparation, the chief priests and
Pharisees came together unto Pilate, Saying, Sir, we remember that that deceiver said,
while he was yet alive, After three days I will rise again. Command therefore that the
sepulchre be made sure until the third day, lest his disciples come by night, and steal him
away, and say unto the people, He is risen from the dead: so the last error shall be worse
than the first. Pilate said unto them, Ye have a watch: go your way, make it as sure as ye

can. So they went, and made the sepulchre sure, sealing the stone, and setting a watch.
(Mt. 27:62-66)
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